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griechische Version (MANSI XII 1063 D 3 - E 6) - VTM

" 0 tUq ävoiaq tQv (j) p varro pevwv Kara Tqq irtoTG^q Kal OpijaKGiaq rwv 
XpiaTtavwv, ori j2 avvGißia67]aav pij aeßeaOaL raq OGßaapiovq GlKovaq, gv 
otcq loropiai clol tov oornjpoq |3 rjpwv Kal rrjq yGvvrjTplaq avrov Kal 
iravrow Tuv ayiwv, Zw q bvvaptq avviorq Kal o^gl |4 rb avOpwiuvov 
ycvoq. eav yap tov ’ lopaqXLTqv Xabv Trurrevajpev bta rrjq bpaoG&q tov 
|5 xoXkov o<l)Gü)q o^GoOat gk rrjq <f)6opaq avrwv, Xolotov tov Qgov Kal 
aorrqpoq rjpccv Kal |6 tuv ayiow avrov Oe&povvTeq Kal oeßopevoc rovq 
XapotKTrjpaq biarafopGV awfeaöat; |7 pi] ycvotro rjptv biaraaai prjbG 
aTroarxjvai gk rqq TrapabboG&q tQv aytow Trarepow prjbG |8 gk rrjq btbaxxjq 
avraw GKKXivat. Kal 'LoXopwv öe b ßa<n\Gvq gv rQ $ gktujg tQ 0e$, 
|9 Xepovßlp Glq Öb^av Ogov GTroirjaG Kal gk bca^bpojv xpwpbtrajv Kar- 
GKoaprjOGv avrov. |10 Xolttov 6g Kal ripcTq Kal Travrcq ol öpGbbo^ot rqv 
öpoXoyiav r^q TriarGwq xjpcbv Kal |11 rqv wpatbriyra tov oikov tov Qgov gk 
btafybp&v xpwpbtrwv Kal KoaprjGGwq faypa<t>(jyv TroiovpGV.

1 Kal OpxpjKGLaq om. V (fort, recte) 2 ovvediodrjoav M aeßaapiaq M 
4 TTLOTGvopGv VT 5/f> gk Trjq <j)6opaq avr^v - diora^opGv a^GoOat om. edd. 
5 tov Qgov rjpQv Kal owrfjpoq V 8 gk om. V 9 KaTGOKGvaoGv T edd. (Kar­
GKoaprjoGv edd. in marg.) 10 axtavreq V

Der Text des Vallicellianus ist zwar auch hier reich an Fehlern und 
Entstellungen, aber er ist, in Verbindung mit der griechischen Version, 
gut genug, um in Z. 2 das effigies der Anastasiushandschriften als 
eingedrungene Randglosse oder Randkorrektur zu figurae zu entlarven, 
deren Eindringen in den Text in den Editionen durch die Änderung 
von figurae in figuratae verschleiert ist. Sein Text beweist auch zu 
Genüge, daß Anastasius nirgendwo auf die griechische Version 
zurückgegriffen hat, von einer Rückübersetzung dieser Version ganz zu 
schweigen. Dennoch ist zu erwägen, ob er nicht doch an einer Stelle in 
den Wortlaut des Originals eingegriffen hat: In auffälliger Weise hat in 
Z. 8/9 das Fehlen des ob vor confessionem und der Zusatz des per vor 
varietatem im Vallicellianus seine Entsprechung in der griechischen 
Fassung63. Daraus ist wohl der Schluß zu ziehen, daß im Original des 
Briefes tatsächlich et omnes orthodoxi confessionem fidei nostrae et 
pulchritudinem domus Dei per varietatem colorum atque ornamenti 

63) Offenbar versucht der griechische Übersetzer, durch die Wiedergabe von 
adhibemus durch Ttotovpev den Satz verständlicher zu machen.


